
        
            
                
            
        

    
	Веркор (Жан Брюллер)

	 

	ТЭНГИСИЙН НАМ ГҮМИЙН УЧИР

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Веркор (Жан Брюллер)

	 

	1902 онд төрсөн. Веркор гэдэг нь түүний утга зохиолын нэр болно. 

	Гитлерийн Герман Парисыг эзэлсэн үед нууц хэвлэлийн газар байгуулж «Тэнгисийн нам гүмийн учир», «Од руу хийсэн аян» зэрэг зохиолоо хэвлүүлжээ.

	 


ТЭНГИСИЙН НАМ ГҮМИЙН УЧИР

	Герман офицерыг ирэхээс өмнө цэргийн хувцастай янз бүрийн хүн манай хавиар үзэгдлээ. Эхлээд шав шар толгойтой хоёр жагсаалын цэрэг харагдсаны нэг нь унжгар туранхай, нөгөө нь цээж тэвхгэр болж ирээд чийрэг булиа эр байв. Тэр хоёр манайд оролгүй, байшинг маань шинжиж байгаад явлаа. Дараахан нь нэг бага дарга нөгөө унжгар цэргийг дагуулж ирлээ. Бага дарга өөрийгөө франц хэл мэддэг гэж боддог бололтой хэдэн юм хэлэхэд нь би ганц ч үг ойлгосонгүй. Тэгэхдээ сул тасалгаануудаа зааж өглөө. Сэтгэлд нь таарч байгаа бололтой. 

	Маргааш өглөө нь нэг том саарал Торпедо1 цэцэрлэгт шууд давхин орж ирдэг байна. Жолооч нь гоолиг биетэй, шар толгойтой, баясгалантай царайтай нэг цэргийн хамт хоёр модон хайрцаг, саарал ёрог даавуунд хуйлсан нэг боодолтой юм буулгаж дээш нь гаргаж хамгийн том өрөөнд оруулав. Машин яваад хэдэн цаг өнгөрсний хойно морин төвөргөөн сонстож, гурван морьтой хүн харагдлаа. Нэг нь мориноосоо бууж хуучин чулуун байшинд ороод гарч ирэхтэй зэрэг нөгөөдүүл чинь цөмөөрөө морьдоо хөтлөн миний мужаан хийдэг саравч руу яваад орчихлоо. 

	Сүүлд үзэх нь ээ вандан дээр мод харуулдахад тогтоодог бэхлүүр төмрийг минь чулуун хананы ангархайгаар шургуулан, нэг үзүүрийг тэндээс торгон морьдоо уях хэц татчихсан байж билээ. Хоёр өдөр нам тайван өнгөрлөө. Хэн ч үзэгдсэнгүй. Морьтой улс хар өглөөгүүр гарч, орой ирээд морьдоо саравчинд оруулан, өөрсдийн дэвссэн сүрэл дээр унтаад өгдөг байлаа.

	Тэгтэл, гурав дахь өдрийн өглөө нөгөө торпедо эргээд ирэх нь тэр. Баясгалант царайт, том хайрцаг мөрөн дээрээ тавьж нэг тасалгаанд оруулан, зэргэлдээ өрөөнд нь тавьсан ууттай юмаа авлаа. Тэгснээ бууж ирээд, зээ охиноос минь дэвсгэрийн цагаан даавуу гуйхыг сонсвол аюулын франц хэлтэй хүн байв. 

	Үүд балбахад зээ охин тайлах боллоо. Тэр надад дөнгөж кофе чанаж өгөөд байсан юм. Зээ үдэш бүр кофе чанадаг юм. Кофе л уухгүй бол миний нойр хулжчихдаг юм. Би тасалгааны төв дунд, гэрэл гэгээ багатай газар сууж байлаа. Тэр тасалгааны хаалга цэцэрлэгтэй шууд залгадаг байв. Байшингийн гадаах хананы дагуу борооноос хамгаалж, дөрвөлжин, хиймэл улаан чулуу дэвсэн явган хүний зам бий. Зам дээр хөлийн чимээ дуулдлаа. Зээ маань над руу нэг хараад, аягаа тавилаа. Би ч кофегоо барьсаар суулаа. Шөнө болчихсон, аргын тооллоор намрын адаг сар гэхэд, нэг их хүйтэн ороогүй байж. Тэгшхэн оройтой цэрэг малгайтай, цувархуу юм хэдэрсэн хүний бараа нүдэнд туслаа. 

	Зээ хаалгаа ярж орхиод, хана налан, чив чимээгүй, гөлрөн зогсож байлаа. Би ч кофегоо оочсоор суулаа. Офицер босгоны цаанаас «орж болох сон болов уу» гэж хэлээд мэнд мэдэх мэт толгойгоо үл мэдэг дохив. Бидний дуу шуугүй сууж буйн учрыг ойлгож ядан, орж ирэв. 

	Цуваа гартаа гулсган авч, цэргийн ёсоор мэндлээд, малгайгаа авав. Зээ охин руу хандан мэхийсхийгээд, муухан мишээв. Ингээд над руу харан намжиртай нь аргагүй хүндэтгэл үзүүлэв. «Намайг Вернер Фон Ебреннак гэдэг юм» гэж байна. Герман нэр биш байлаа. Цагаач протестант шашинтны л гаралтай хүн юм болов уу даа гэсэн бодол тэрүүхэн хооронд санаанд орлоо. Тэгээд тэр герман «би цөхөрсөн хүн» гэж нэмж хэллээ. 

	Зөөж ядаж хэлсэн сүүлчийн үг нь ч агаарт мөн хий замхрав. Зээ минь хаалгаа хаагаад хана налан гөлрөн зогссон хэвээрээ. Би боссон ч үгүй, хоосон аягаа хөөрөгт даруул хөгжим дээр аяархан тавиад, элгээ тэвэрч юу болохыг харж суув. 

	Офицер дахин ам нээж «Танай энд ирэх аргагүй хэрэгтэй байлаа. Уг нь болж өгвөл тойрохыг бодсон юм. Би заавар бодож байна. Танай амгалан байдалд бүхнийг хийх болно оо»2 гэж хэллээ. Өрөөний голд зогсож буй тэр залууг ажиглавал гозгор нуруутай, тун ч турьгүй нарийхан хүн ажээ. Гараа өргөвөл ялуунд хүрмээр. 

	Толгой нь урагшаа бөнжийсхийснийг үзвэл хүзүү нь мөрөн дээрээ бус, цээжний угт тогтсон юм уу гэмээр. Угтаа бөгтөр биш ч байдал төрх нь тийм харагдахаар болгожээ. Цээжний эвхгэр, мөрний хавчгийг нь гайхмаар. Харин эр хүний шинжээ хадгалсан нүдэнд дулаахан царайтай. Хоёр хацрын дагуу урт говил тогтжээ. Хөлбөргийн сүүдэрт нүд нь олигтой харагдаж өгдөггүй. Сэргэлэн л нүдтэй хүн шиг санагдлаа. Хойш нь самнасан намираа зөөлөн, цагаан шар халимаг нь чийдэнгийн гэрэлд гялтганах ажээ. 

	Анир чимээгүй хэвээр. Зүйрлэвэл өглөөний манан өтгөрч тунарч буй шиг л байв. Зээ бид хоёрын хөшөө адил хөдлөхгүй нь нам гүмийг лавшруулж улам ч бэрх болгож байсан биз ээ. Офицер ч балмагдаж, уруул нь мушилзан инээвхийлэх хүртлээ ер хөдөлсөнгүй. Түүний инээвхийлэлд ёжилж егөөдсөн шинж огтхон ч үгүй, харин нуруутай хүний намба төрх үзэгдлээ. Гараараа нэг юм зангаж дохисны нь учрыг ойлгосонгүй. Нүд нь, хөшөө мэт зогсож буй зээ дээр тусахад, хажуугаас нь сүртэй нүүр, цэвэрхэн бөгөөд агуу хамрыг нь тухтайхан харж авлаа. Амаа ангайсхийхэд нь нэг алтан шүд үзэгдлээ. Тэгснээ тэр нүдээ буруулж, задгай гал ширтэнгээ «Би эх нутагтаа хайртай хүмүүсийг их талархаж явдаг» гэв. Толгойгоо огцом өргөж, нүд нь цонхны дээдэх хананд байрлуулсан сахиулсан тэнгэрийн цоолбор дүр дээр тусав. «Би тасалгаандаа орвол зүгээр юм сан. Даан ч хаагуур явдгийг нь мэдэхгүй юм» гэлээ. Зээ жижиг шат руу ордог хаалга онгойлгож ганцаархнаа яваа юм шиг офицерыг харах ч үгүй дээш гарав. Офицер араас нь дагахад, хиймэл хөлтэй нь мэдэгдлээ. 

	Чих тавивал, тэр хоёр үүдний өрөөгөөр дайран гарч яваа бололтой, германы хөл нэг чанга, нэг сулавтар гишгэх нь цуурайтаж хаалга нээгдээд хаагдах шиг боллоо. Зээ эргэж ирээд, аягатай кофендоо ам хүрлээ. Би гансаа асаав. Хэдэн хувь чимээгүй боллоо. Би ам нээж, хай зайлуул, гайгүй л хүн шиг гэхэд, зээ мөрөө хавчив. Тэгээд, хилэн цамцыг минь өвдгөн дээрээ авч дутуу байсан нэг яльгүй оёдлыг гүйцээв. 

	Маргааш өглөө нь гал зуухныхаа өрөөнд өглөөнийхөө ундыг ууж байтал офицер орж ирлээ. Гал зуухны өрөө рүү ордог өөр нэг шатаар бууж ирснийг үзвэл бидний тэнд байгаа чимээг дуулсан юм уу, эсвэл тэр шатыг санаандгүй олсон юм уу, бүү мэд. Босгоны хавьд зогтусан «Би тун амгалан нойрслоо. Та нар ч мөн надтай адил амгалан нойрсож байгаасай гэж хүснэм» гэлээ. Бидний сууж буй өрөөг инээмсэглэн харж байлаа. Бид жаахан мод, яльгүй нүүрстэй тул тэр өвөл амь хоохойлох санаатай өрөөгөө дахин будаж, хэдэн модон тавилга, хуучин таваг, зэс сав суулга авчирсан юм л даа. Герман энэ бүхнийг шинжин зогсоход дун цагаан шүд нь ярсхийн харагдав. Цэнхэр нүдтэй гэж бодож байсан чинь биш боллоо. Шар нүдтэй юм. Ингэхэд мань эр тэр өрөөний цэцэрлэг рүү шууд ордог хаалга онгойлгов. Хоёр алхсанаа хуучин хүрэн вааран дээвэртэй, усан үзмийн ороонгоор хучигдсан урт навтгар байшинг маань, сайн харж авах гэж эргэлээ. Инээдээ барьж чадсангүй. Гарынхаа араар тэртээ өндөрлөгийн орой орчим, нүцгэн моднуудын цаана сүндэрлэн харагдах гоё барилгыг заан, 

	— Танай хотын захиргааны хөгшин дарга намайг тэр шилтгээнд байрлана гэсэн. Өөрсдийнхнийхөө амыг асуух юм байна. Танай энэ байшин чинь л үнэндээ жинхэнэ шилтгээн байна шүү дээ хэмээн өгүүлэв. 

	Ингэснээ хаалгаа хаан, цонхны цаанаас ёс гүйцэтгээд яваад өглөө. Орой нь нөгөө л цагтаа эргэн ирэв. Бид хоёр кофегоо ууж суулаа. Хаалга тогшлоо. Зээ ч босож онгойлгохын хооронд өөрөө түлхээд ороод ирэв. 

	— Та нарыг амар тайван байлгахгүй байна даа би. Гал зуухны тань өрөөгөөр дамжиж гаръя. Хаалгаа цоожилж болно шүү дээ гэлээ. Өрөөгөөр дамжин, хаалганы бариулд гар нь хүрэнгээ тамхины тасалгааг ажисхийн зогслоо. Тэгээд мэхэсхийгээд тавтай нойрсоцгоогоорой! гээд гарлаа. 

	Бид үүдээ хэзээ ч цоожлоогүй. Энэ үед тэр хүнд бид ямар нүүр өгч байсан нь хэнд ч тов тодорхой хэрэг. Бид хоёр ярилцаж хөөрөлцөөгүй хэр нь герман офицерын манайд ирснийг юман чинээ анхаарахгүй, ер нь юу ч болоогүй юм шиг байх юм шүү гэж дотроо зөвшилцөн тогтсон байжээ. Гэлээ ч зүрхэнд ямар нэг юм тээглээд байсан байж болно. Ер нь би хүнийг, дайснаа ч гэсэн сэтгэл өвдөлгүйгээр гомдоож чаддаггүй хүн. 

	Ийм маягтай бүтэн сар боллоо. Офицер хаалга цохингоо л орж ирнэ. Цаг улирал дулаан хүйтний тухай ойр зуурын хэдэн үг хэлнэ. Гагцхүү хэзээ ч хариу үг сонсох гээгүй. Жижиг хаалганы дэргэд ирээд ойр хавиа дандаа ажигладаг хүн байлаа. Ажиглахад, царайд нь үл мэдэг инээвхийл үзэгдэж, сэтгэл нь жаахан ханах мэт болдог. Өдөр бүр тэр шүү. Ямар ч нүүр өгөх шинжгүй байгаа зээг хажуугаас нь харж зогссоноо, нүдээ буруулахад нь аргагүй дээ гэж зөвшөөрсний тэмдэг царайд нь илэрдэг байв. Тэгээд л «сайхан нойрсоорой» гээд гарна. 

	Нэгэн орой юм гэнэт өөрчлөгдлөө. Гадна усан шамарга орж байв. Би хүйтэнд хэрэг болно гэж нөөцөлсөн хэдэн цуцлаа галдаа хийж суулаа. Нөгөө герман бүрзийчхээд яаж даарч яваа бол гэж өөрийн эрхгүй бодов. Тэгтэл тэр ирсэнгүй. Ирдэг цаг нь ч бүр өнгөрлөө. Тэр германыг хүлээсэн юм шиг ёстой дэмий юм бодож байна даа гэж өөрийгөө дотроо зэмлэлээ. Зээ юмаа их л хичээнгүй нэхэж суулаа. 

	Тэгж тэгж хөлийн чимээ сонстов. Орж ирдэг талаасаа бус, байшингийн дотор талаас айсуй явах шиг. Мань хүний алхаа мөн дөө. Нөгөө хаалгаар өрөөндөө ороод, тэндээсээ ирж яваа байж таарах нь. Бидний нүдэнд шалбайтал норчихсон, бас тэгээд нэр хүндгүй хувцастай үзэгдэхгүй гэж бодсоноос гарцаагүй боллоо. Хувцсаа л юу ч гэсэн солиотох сон биз. 

	Нэг чанга нэг сулхан гишгэсээр шатаар бууж яваа нь сонстов. Хаалга онгойж, тэр иргэний хувцастай харагдав. Өмд, шар хүрэн хээтэй хөх тагнай даавуу цээживч нь элбэгдүү. Хааш яаш мэт өмссөн хэр нь аятайхан зохижээ. Цээживчний доторх бор бааз ноосон цамц нь нарийвтар, булчинлаг биеийнх нь галбирыг тодруулжээ. 

	— Уучлаарай жаахан даарч байна. Бороонд нэвт цохиулаад, хажуугаар нь манай тасалгаа цэв мөс. Галд тань жаахан дулаацъя. 

	Тэгээд задгай галын дэргэд өгзгөөрөө их л зовлонтой сууж гараа эргүүлж тойруулж ээв. «Сайхан... сайхан!... » гэж байлаа. Өвдгөө тэврээтэй суугаагаараа эргэж, ар нуруугаа мөн ээв. Чингээд өгүүлрүүн:

	— Энэ юу ч биш ээ. Францын өвөл бол зөөлөн юм. Манай нутагт өвөл их хатуу. Тун ч хатуу даа. Жодоо мод ихтэй. Битүү ойд цас их унаж модыг гулзайтал дардаг. Эндхийн мод их гоолиг юм. Цас нь сүлжээсэн хөвөн л гэсэн үг юм аа. Манай нутагт том биетэй, тэнхээтэй бух бодох жишээтэй. Мөргөлдвөл бухад хүч тамир хэрэгтэй юм биз дээ. Энд бол сэтгэлгээ, яруу сайхан эрхэм нарийн бодол санааны тухай боддог байна. 

	Дуу нь бүр намдаж, нэгэн хэвийн болжээ. Хэлний хазгайвтар аялгуу нь мэдэгдэхгүй шахам, зөвхөн хатуу гийгүүлэгч дуудахад л танигдаж байв. Ярих нь уянгалаг биш гонгиноо ажээ. 

	Тэр шуугаараа задгай пийшингийн нүүр тулан алгаараа духаа халхалсхийн босов. 

	Пийшин дээгүүр бөхийсхийн өндийсөн нь нэн урт чацтайг нь илтгэх бөгөөд би бол дагзаараа тэр пийшинг мөргөчих байсан биз. 

	Тэгээд хөдлөхгүй их л удав. Хөдлөх ч үгүй, ярих ч үгүй юм. Зээ юмаа шалмаг түргэн нэхэж байв. Германыг хүний урамд ажигласан ч үгүй шүү. Би зөөлөн сандал дээрээ хавиргалан тамхиа баагиулж суулаа. Энэ нам гүмийг яагаад ч эвдэж чадахгүй нь, герман салах ёс гүйцэтгээд гарах нь шив дээ гэж бодож байлаа. 

	Гэвч дахиад л нам бөгөөд гонгиносон дуугаар юм ярьж эхлэхэд нь нам чимээгүйг эвдлээ гэж хэлэхээргүй, заяаны тийм хоолойтой хүн гэдгийг нь мэдэв. Офицер зогссон хэвээр, 

	— Францыг үргэлж хайрласаар ирсэн хүн би. Үргэлж шүү. Түрүүчийн дайны үед би хүүхэд байлаа. Тэр үед миний боддог байсан юм ч гэж дээ. Ингээд л францыг хайрласан юм. Тэр холоос, Греза гүнжтэй адил... гэв. Нэг санаа алдаад, 

	— Эцэгтэй минь учир холбогдолтой юм аа гэв. Гараа гадуур цамцныхаа халаасанд хийчихсэн, эргээд энэх түшиж зогсоход малгай нь адар баганын уулзвар дахь махигар тулаас модонд шүргэж байлаа. Хандгай буга шиг толгойгоороо хэнэг ч үгүй шилэн хүзүүгээ үе үе шөргөөнө. Хажууд нь сандал байхад суусан ч үгүй. Салах өдрөө хүртэл ер суусангүй. Бид ч суу гээгүй. Тэр ч бидэнд нүүрэмгий зан үзүүлэх гэж ер оролдоогүй билээ. 

	— Аавтай маань учир холбогдолтой юм аа, гэж давтан өгүүлээд эцэг минь ёстой эх оронч хүн байсан даа. Ялагдах гэдэг аюултай хэцүү байсан байлгүй яах вэ. Тэгэхдээ тэр бээр францыг хайрласан юм шүү. Брандад талтай учир Ваймарын Бүгд Найрамдах Улс ч, Брандад ч итгэж байлаа. Эцэг минь «Брандад биднийг эхнэр нөхөр хоёр шиг нэгтгэнэ» гэдэг сэн. Европын наран гийнэ гэж ярьдаг сан. 

	Герман ярих завсраа зээг ажиглаж байлаа. Тэгэхдээ эр хүн эмэгтэй хүнийг хардаг нүдээр биш, зүгээр хөшөө хардаг шиг. Үнэндээ ч яг л хөшөө дөө. Амьд хөшөө байсан юм чинь. 

	— Тэгтэл Брандад ялагдлаа. Танай хүний үнэргүй хөрөнгөтнүүд Вендел, Анри Бордогийнхон болоод хөгшин маршал3 Францыг залж байгааг эцэг маань харж байлаа. Надад «чи өмсөх хувцасгүй байж Франц орох гэж битгий бод» гэдэг сэн. Үхэл нь ойртоод байсан хүнд чинь «за» гэхээс өөр юу гэхэв дээ. Дайны үед би францаас бусад европын бүх орныг мэддэг байлаа. 

	Инээмсэглэн, саяын хэлснийхээ тайлбар гэж бодсон аятай өгүүлрүүн:

	— Би хөгжимчин хүн юм гэв. 

	Нэгэн цуцал мод пийшингийн амнаас өнхөрч унахад герман тонгойж, тэр дор нь шүүрэн буцааж хийлээ. Яриагаа үргэлжлүүлэв. 

	— Би алуурчин биш ээ, хөгжим зохиодог хүн. Хөгжим бол миний амь нас. Цэрэгт орсон хойно өөртөө хачин амьтан болчихсон шиг санагддаг байлаа. Тэгэхдээ нэгэнт эхэлчихсэн дайнд харамсаад харамсаад яах вэ дээ. Энэ дайны улмаас нэгэн их үйл явдал гарах вий дээ. 

	Нуруугаа эгц болгон гараа халааснаасаа гарган бидэн рүү сунгаж, 

	— Уучлаарай намайг. Та нарыг гомдоочихсон байж магадгүй шүү би. Би үнэн зүрхнээсээ ярьсан юм шүү. Францыг хайрласнаас л ингэж боддог хүн. Германд ч, Францад ч их үйл хэрэг гарна даа. Эцгийнхээ өнгөрсний дараа би Европт наран ээнэ гэж боддог болсон гэж өгүүлэв. 

	Урагш хоёр алхаж, мэхийсхийгээд үдэш бүр амнаас нь гардаг «сайхан нойрсоцгоогоорой» гэдгээ хэлээд гарав. 

	Би гансаа татаж гүйцэн, хэд ханиалгасныхаа дараа, «энэ хүнтэй ганц ч үгний солио хийхгүй байх нь арай л хуншгүй хэрэг болж байгаа биш биз» гэж дуугарлаа. Зээ маань хилэн буцалсан хурц нүд, хөмсгөө цочир өргөн над руу харав. Би ялимгүй улайх шиг болов. 

	Тэр өдрөөс эхлэн герман маань шинэ маягаар орж ирдэг боллоо. Цэргийн хувцастайгаа тун ховор үзэгддэг боллоо. Хувцсаа сольчхоод хаалга цохидог зуршилтай болов. Бидэнд дайсных нь цэргийн хувцсыг нэг их үзүүлээд яах вэ гэж бодсон юм болов уу даа. Тэгээд ч энэ хувцсыг мартагнуулах гэсэн юм байлгүй. Нэг бол биднийг өөртөө дасгах гэсэн юм болов уу? Аль аль нь л байх даа. Герман, хаалга ганц нэг тогшин хариу хүлээлгүй орж ирдэг байлаа. Тэртэй тэргүй зөвшөөрөл өгөхгүй гэдгийг мэддэг биз. Даарахдаа галд ээхээр нэрэлхэлгүй орж ирдэг болов. Эл айлчлалын шалтгийг бидний хэн хэн маань андахгүй бөгөөд бидний хооронд бат тогтсон гэрээний шинжтэйг тэр герман нууж хаах гэж оролддоггүй байж. Орой болгон манайхаар хэсдэггүй байсан. Тэгэхдээ ганц удаа бидэнтэй үг дуугаралгүй гарсныг би санадаггүй л юм даа. Герман гал руу бөхийн халуу оргисон дөлд нь төрсөн биеийнхээ нэг хэсэгтэй орчих шахах ахуйдаа, үдшийн шөнийн уртад, гонгиноо дуугаа яльгүй өргөж, сэтгэл зүрхнийхээ үгийг ярьдаг сан. 

	Эх нутаг, хөгжим, франц гурав бол түүний амны уншлага байв. Юу вэ гэвэл, тэр ганц ч удаа биднээс ямар нэг үг, бодол нийлсний дохио, тэр ч байтугай урин зөөлөн харц шагнуулах гэж оролдоогүй шүү. Анхны орой л нэлээд удаан ярьсныг эс тооцвол хэзээ ч олон үг нуршаагүй. Хэдхэн үг хэлж, заримдаа дунд нь таг болж, заримдаа нэгэн хэвийн уйтгарт уншлага шиг өгүүлбэрүүд дээр дээрээс нь цувуулан ярьдаг хүн байв. Заримдаа задгай пийшин түшиж, хана дахь баримал шиг зогсон, заримдаа амандаа юм үглэсээр л ямар нэг юм руу, нэг бол хананы аль нэг зураг руу дөхөж очдог сон. Тэгснээ чив чимээгүй болж, толгой мэхийн, сайхан нойрсохыг ерөөгөөд гардаг байсан. 

	Нэг удаа манайд үзэгддэг болсон эхний үед л юм даг:

	— Энэ гал, манай нутгийн гал хоёрын ялгаа юунд байна? Хаа газрын мод, дөл задгай пийшин адил байлгүй яах вэ. Гэхдээ гэрэл нь адил биш. Гэрэл бол гэрэлтүүлж байгаа зүйл, тамхилах өрөөнд суугчид, тавилга хана, дашингатад тавьсан номуудаас шалтгаална... Би энэ тасалгаанд яагаад дуртай юм бол? энэ тасалгаа тийм чамин гоё ч биш шүү дээ гэж бодолхийлэн инээмсэглэснээ; Музейн танхим биш дээ. Танай гэрийн хэрэглэл тавилгыг хараад, хэн ч гайхалтай сайхан аа гэж хэлэхгүй... Хэн ч хэлэхгүй. Тэгэхдээ энэ тасалгаанд нэг амь байна. Энэ байшин бүхэлдээ амьтай байна гэлээ. 

	Герман, номын дашингатын өмнө зогсож байлаа. Гар нь номд хавтсыг нь илэх мэт хүрч, 

	— Бальзак, Баррес, Бодолэр, Бомаршэ, Бүало, Бюффон, Шатобрианд, Корнель, Декарт, Фенелон, Флобер, Лиа Фонтэн, Франс, Готие, Хюго, мөн ч агууяа! гэж өгүүлээд инээмсэглэн толгой сэгсрэв. «Би бол «X» үсгэн дээр л зогслоо. Тэгээд Мольер, Рабелэ, Расин, Паскал, Стендаль, Вольтэр, Монтэн гээд л цааш олон хүн бий гэв. Тэр номын дашингатын урдуур явж, санаанд нь ороогүй нэр гарах бүр «хм» гэж аяархан дуугарч байлаа. 

	— Англичууд Шекспир, Италчууд Дантэ, Испанчууд Сервантес, бид бол Гёте гээд л ярих болно. Тэгээд өөр нэр эрж таарна. Францын тухайд гэвэл үү? Хэнийг гаргаж ирэх вэ? Молерийг үү? Расиныг уу, аль эсвэл Хюгог уу? Вольтэрийг үү? Рабелэг үү? Өөр хэнийг вэ? Дараа дараагаар л гарч ирнэ шүү дээ. Жүжгийн хүрээлэнгийн өмнө овооролдсон улс шиг олон. Хэнийг магнайд нь тавих вэ гэдгийг хэлэхэд хэцүү гэлээ. Офицер эргэж, царайг төв болгон өгүүлсэн нь:

	— Харин хөгжим гэж ярих юм бол манайд Бах, Хайндэл, Бетховен, Вагнер, Моцарт... Хэнийг дээр тавих вэ? Тэгтэл бид дайтаж байдаг гэж толгой сэгсрэн шивнэн өгүүлэв. Пийшин тийш эргэж, инээмсэглэсэн нүдээр зээгийн хажуугаас ширтэв. 

	Тэгснээ, гэвч энэ дайн сүүлчийнх байх ёстой. Бид дахин байлдах ёсгүй. Найрамдана гэв. Нүд нь жийхайж, хацарт үүссэн ховил зураал нь улам тодорч, шүд нь яралзан харагдав. Тэр бээр хөөрч өөрөө өөртөө «тийм тийм» гэж байв. Толгойгоо үл мэдэг дохих нь үүнийг батлах мэт. Дуугаа жаахан хураагаад өгүүлрүүн:

	— Биднийг Сэнт-д орж ирэхэд нутгийнхан сайн хүлээж авсанд ашгүй дээ гэж бодож байлаа. Үнэндээ ч их баярласан. Ингэх нь юмыг хялбар болгоно доо гэж бодож байлаа. Дараа нь тэгсэн миний санаж байсан ердөө ч биш болох нь. Би чинь өчүүхэн юм бодож байна гэдгээ ойлголоо гээд царайг төв болгон, 

	— Би энэ хүмүүст зэвүү хүрлээ. Гэхдээ Францыг өрөвдлөө. Франц ердөө иймдээ хүрлээ гэж үү хэмээн бодож байлаа гээд толгойгоо сэгсрэн, 

	— Үгүй ээ, үгүй би дараа нь учрыг мэдлээ. Одоо би Францын ширүүн царайг хараад дотроо баярлаж байна гэлээ. 

	Харц нь миний харцтай тулгарахад би арга буюу нүдээ бурууллаа. Офицер тасалгаа дотуур ийш тийш нүд гүйлгэн харснаа, миний зайлсхийн буй нүд рүү дахин эгцлэн харж, 

	— Би энд хүндлүүштэй, настай хүн, дуу шуугүй эмэгтэйтэй учирсандаа урамтай байна. Энэ дуу шуугүй байдлыг эвдэх хэрэгтэй. Францын энэ нам гүмийг ялах хэрэгтэй болно. Нам гүм нь надад таашаагдаж байна гэв. 

	Герман, энэ чив чимээгүйд миний зээгийн зөрүүд, ихэмсэг байдлаа шүд зуух мэт хадгалсан царайг хажуугаас нь ширтжээ. Гэлээ ч зээгийн уруулд муухан инээмсэглэл үзэгдэх шиг. Зээ түүнийгээ мэдэв бололтой, ялимгүй улайснаа хөмсгөө зугуухан зангидав. Гар нь түргэн түргэн хөдөлж, утсаа тасалчих вий гэмээр угз угз татна. 

	Офицер гонгиноо дуугаар хүүрнэн өгүүлрүүн:

	— Ингэх л хэрэгтэй. Ёстой зөв. Ингэснээр бат бэх холбоо тогтоно. Бат бэх холбоо тогтсоноор хүн бүхэн агуугаа үзүүлнэ. Багадаа хүүхдийн нэг гоё үлгэр уншиж билээ. Та нар ч уншсан биз. Ер нь хүн бүхэн мэддэг үлгэр. Нэр нь франц, герман хэлээр адил уу, үгүй юу, бүү мэд ээ. Манай хэлээр Tas Tier und die schone (Үзэсгэлэнт бүсгүй, мангас хоёр) гэдэг. Хөөрхий бүсгүй! Мангас тэр турьхан сайхан эмэгтэйг олзолж, өдөр шөнийн хорин дөрвөн цагт дэргэдээс нь салдаггүй байжээ. Бүсгүй хүний нэр төрийг бодож, ер хавьтгадаггүй байж л дээ. Гэвч тэр мангас араатан араатнаас онцгой, бас учир зүйтэй амьтан байжээ. Тэгэхдээ, тэр нарийн ухаантай, эмзэгхэн сэтгэлтэй бүсгүйн дэргэд яах аргагүй болхи, бүдүүлэг амьтан байлгүй яах вэ. Харин мангас зүс нь муухай ч зүрх нь цагаан, догдлонгуй маягийн сэтгэлтэй амьтан байжээ. Хэрэв үзэсгэлэнт бүсгүй хүссэн л бол уу..., Үгүй ээ тэвчжээ. Гэлээ ч бүсгүй тэр шинжгүй олзлогчийн нүдний талимаанд бүдэгхэн гэрэл, нэгэн үгээр хэлэхэд, гуйлт, хайр тодорсон гэгээ олж харжээ. Тэр мөчөөс бүсгүйд, мангасын хүнд сарвуу, гар хөлийг нь дөнгөлсөн гинж арай ч хөнгөн мэт санагджээ. Мангасыг үзэн ядахаа больж, араатны цөхрөнгүй гуйлт бүсгүйн сэтгэлийг хөдөлгөж, нүүр өгчээ. Тэр даруй түүний зэрлэг араатны дүрээр барьж байсан ид шид тайлагдаж, мангас гоц ухаантай мундаг сайхан эр болон хувирчээ. Бүсгүйн үнсэх бүр нь мань эр арван зүгээс цацарсан гайхамшигт гэрлээр гийгүүлэгдэх болжээ... Ингэж дэр нийлсээр хорвоод байхгүй аз жаргал иржээ. Аав ээжийнхээ авьяас билгийг дуурайсан хүүхдүүд нь газар дээр байхгүй хөөрхөн хүүхдүүд байжээ... 

	— Та нар дуртай биз дээ? Энэ үлгэрт би мөн их дурладаг сан. Дандаа уншдаг сан. Уншаад уйлдаг сан. Даа ялангуяа, тэр араатныг хязгааргүй өрөвддөг сөн. Тэр мангасын зовлонг ойлгодог байснаас тэр юм бол уу даа. Одоо ч энэ үлгэрийг ярихад сэтгэл хөдөлдөг. 

	Хэсэг дуугүй болсондоо, нэг сайн санаа алдаад толгой мэхийн

	— Сайхан нойрсоорой! гээд гарав. 

	Нэг орой би тамхи авахаар өөрийнхөө өрөөнд ороод герман хөгжим дарахыг сонсов. Сүйрлийн өмнө, зээгийн оролдож байсан «VIII оршлыг» хөгжимдөж байх юм. Нотны дэвтэр нь энэ хуудсан дээр дэлгээстэй өдий хүрчээ. Зээ маань шинэ дасгал хийх гэж зүрхэлсэнгүй билээ. Хэрэв дасгалдаа гар хүрсэн сэн бол надад урам оруулж, сэтгэлийн ямар хүч чингэж хөгжимд өөрийн эрхгүй аваачдаг билээ гэж гайхаш төрүүлэх байсан буй заа. Даанч хөгжим барьсан хүн зээ охин минь биш аж. Зээ үйлээсээ ч гар салгалгүй хэвээр. Харц нь нүдэнд тусахыг үзвэл ямар нэгэн юм өгүүлэх мэт. Би сайн ойлгоогүй. Хөгжмийн зэвсгийн ард юуны түрүүн герман офицерын урт цээж, тонгойсхийсэн хүзүү нүднээ тусаж, ширүүн доёгор гарын нарийн хуруунууд нь дор бүрдээ толгойгоо даасан бие хүн шиг салж нийлэн бүжиглэн амой. Тэр удиртгал тоглочхоод босож галын дэргэд очив. 

	— Үүнээс агуу юм ертөнцөд үгүй гэж шивгэнэхээс арай наагуур хэлэв. «Агуу» гэдэг үг ч бас арай тохирохгүй. Эрдэнэт хүний биеийг олж төрөгчөөс ангид гэх үү дээ. Энэ хөгжим хүний сэтгэлийн оргилуун,... гайхамшиг, нууц ертөнц чухам юу болохыг таахыг, мөн мэдрэхийг сургаж байна. Тэгэхдээ таах, мэдрэхийг гэхэд бас хаашаа юм бэ. Герман хэсэг зуур чив чимээгүй өөрийн бодлыг эргэцүүлж байх шиг. Уруулаа долоож нэлээд сууснаа, 

	— Бах... Бах бол герман л байж чадсан хүн. Манай нутаг ийм шинж чанартай юм шүү. Өөрөөр хэлбэл, хүнээс ангид, хүний хэмжээнээс хэтэрсэн гэвэл таарах юм уу даа гэснээ жаал чимээгүй сууж, — Энэ хөгжимд би дуртай, биширдэг. Энэ хөгжим надад баяр баясгалан төрүүлдэг. Над бурхан тэнгэрээс илгээсэн бэлэг адил санагддаг. Гэвч энэ хөгжим, минийх биш ээ. Би хүний хэмжээнд тохирсон хөгжим зохиохыг боддог. Энэ ч мөн үнэнд хүрэх нэгэн зам юм. Үнэний зам бол миний зам. Өөр замаар явахыг би түвдэх ч үгүй, чадах ч үгүй дээ. Үүнийг одоо би ухаарч байна. Ухаарах ухаарахдаа сайн ухаарч байна. Хэзээнээс вэ гэвэл, энд ирснээс хойш. 

	Тэр буруу харав. Алгаараа, ээнэгт тулж, сараалжин хаалт орлуулж байгаа юм шиг, гараа зөрүүлж, гал руу тонгойв. Дуу нь улам хөндий, гонгиноо болж, 

	— Одоо надад Франц хэрэгтэй. Гагцхүү аминчлан хүсэхэд Франц намайг ойлгоосой билээ. Францад харь элэгтэн, жуулчин ч юм уу, байлдан дагуулагч шиг байх нь яах вэ. Франц тэртэй тэргүй юугаа ч алдахгүй, түүнээс юуг нь ч салгаж чадахгүй шүү дээ. Үлэмжийн их баялгийг нь булааж авч дөнгөхгүй шүү дээ. Түүнээс дотор нь л байж хүртэх ёстой. Эх орон тань та нарыг бүүвэйлэнхэн, өгөөмөр, хөхөөрөө тэжээн байгаа. Ээжийн хайраар энхрийлж байгаа... Тэр нь биднээс шалтгаална гэдгийг би ойлгодог. Бас Францаас өөрөөс нь шалтгаална. Франц бидний цангасныг ойлгоосой билээ. Цангааг маань гаргаж өгөөсэй билээ. Бидэнтэй нийлээсэй билээ гэв. 

	Герман буруу харсан янзаараа биеэ нэг зайлуулав. Гар нь чулуун пийшин тулсан хэвээр. Дуу нь бага зэрэг өндөрсөж, 

	— Би энд удах байх. Энэ байшинд тань. Ийм тосгоны хүүхэд учраас... Тэгээд... дуугүй болов. Эргэж харлаа. Царайд нь инээвхийл тодорчээ. Ингэхдээ зээг харж буй нүд нь инээмсэглэсэн хэрэг биш шүү. 

	— Саад тотгор арилна аа. Илэн далангүй байж саад тотгорыг давдаг билээ. За сайхан нойрсоцгоогоорой гэв. 

	Одоо би бүтэн өвлийн зуу гаруй үдэш тэр хүний ярьж байсан зүйлийг тэр бүр яаж санах билээ. Яриа нь бараг л нэг сэдвийг тойрч байсан юм даг. Нэгэн үгээр хэлэхэд, Францыг «нээсний» урт тууль байлаа. Францад ирэхээс өмнө тэр холоос хайрлаж байсан хайр газар дээр нь амьдран суух хувь тохиолдсоны дараа улам ч бадарчээ. Яг үнэнийг хэлэхэд би тэр хүнийг биширдэг сэн. Ер нь сэтгэл гуньдаггүй хүн байсан. Тэр хэзээ ч энэ өчүүхэн ч нүүр өгөөгүй дуугүй дүмбэгэр байдлыг эвдэх арга мэх гаргах гэж оролдоогүй шүү. Амьсгалж болшгүй өтгөн хий тасалгаагаар нэг тархсан лугаа адил энэ чив чимээгүйг харин ч зөвшөөрөх мэт байдаг сан. Бид гурваас хамгийн тайван нь тэр герман шиг санагддаг сан. Тэгээд ч Ебреннак манайд ирснээсээ хойш ер өөрчлөгдөөгүй төрөлхийн мишээсэн намбатай царайгаараа зээг сайшаах мэт хардаг байлаа. Миний хувьд, зээг өөрийнхөө босгосон шоронд хоригдчихоод тийчлэн буйг ойлгодог байв. Хуруунууд нь үл ялиг чичрэхээс өгсүүлээд олон тэмдгээр би үүнийг ажигласан. Эцсийн бүлэгт, Вегнер Фон Ебреннак энэ чив чимээгүйг эсэргүүцэл үзүүлэлгүй, гонгиноо хоолойныхоо «шүүрээр» замхруулан арилгасан нь намайг уужим чөлөөтэй амьсгалуулж байгаа мэт бодогддог сон.

	Тэр өөрийнхөө тухай ярих дуртай байлаа.

	«Миний гэр модон дотор байдаг. Би тэнд төрсөн хүн. Ойн захад оршдог гэрээсээ тосгоны сургуульд явдаг байлаа. Мюнхенд шүүлэг өгч, Гамбургт очин хөгжмийн мөр хөөх хүртлээ тосгоноос ер гараагүй. Тэнд сууснаас хойш том хотод дургүй боллоо. Лондон, Вена, Ром, мэдээжээр Германы хотуудыг үзсэн. Том хотод амь зуух ч дээ. Харин Праг догь хот шүү. Өөр аль ч хот Праг шиг зүрх сэтгэлгүй. Аа, Нюренбург герман хүнд бол зүрхийг нь баяраар бялхуулдаг хот доо. Тэнд герман хүн зүрх сэтгэлдээ дотно юмс, эртний германы ариун нандин бүхнийг бүтээсэн өвгөд дээдсийнхээ дурсгалыг чулуу бүрээс нь олж үзнэ. Францчууд Шартрын сүмийн өмнө мөн л чингэж биширдэг биз. Тэд дээдсээ амилахыг үзсэн мэт болж, өгөөмөр сэтгэл, лут итгэл, найрсаг чанарыг нь бахдан гайхдаг биз. Аз тохиолдож, би Шартрын сүмд очсон юм. Аяа, тэр сүм шаргалхан тарианы түрүү дээгүүр алсад тодхон цэнхэртээд гандирсны балгас аа балгас! Ёстой л гайхамшиг даа! Би тийшээ явган нүцгэн, тэрэгтэй чаргатай, унаатай хөсөгтэй очсон хүмүүсийн сэтгэгдлийг төсөөлөн боддог сон... Тэр хүмүүсийг хайрлан сэтгэгдлийг нь хуваалцаж, тэдэнтэй хүж барилдсан ах дүү болмоор санагддаг сан!

	Царай нь барайсхийн:

	— Шартр руу хуягт тэргээр очсон хүний амнаас ийм үг дуулах эвгүй байлгүй яах вэ... Одоо яая гэх вэ. Герман хүний, тэр дотроо өөдтэй германы сэтгэлийг тоо томшгүй олон юм нийлээд урвуулан хөрвүүлж байна! Тэгээд ч, өөрийг нь эдгээж өгөөсэй гэж үнэн голоосоо хүсдэг биз ээ... гэснээ Ебреннак дахин инээмсэглэхэд царайд нь аяндаа мишээл тодорч, цааш өгүүлрүүн:

	— Манай хөрш цайзад нэг залуу охин бий. Их гоё, даруу бүсгүй. Эцэг маань намайг тэр охинтой суувал ганц болоод явчих нь тэр гэдэг сэн. Эцгийг бие барахад бид хоёр бараг нэг дор орчихсон байж. Бид хоёрыг гадуур хэдэн цагаар тэнэхийг ч зөвшөөрдөг сөн.

	Зээ утсаа тастчихав. Дахин зүүгээ сүвлэтэл нь Ебреннак яриагаа тасалж, түр азнав. Манай зээ юмаа тун ч нямбай нэхэвч зүүний нь сүвэгч хэт уйтан тул утас нь тасраад болдоггүй. Зүүгээ сүвлэлээ. Герман яриагаа үргэлжлүүлэн, 

	— Нэг өдөр бид хоёр модонд зугаалж явлаа. Урдуур чандага дэгдэн гүйж, хэрэм модонд дүүлж байлаа. Өнгө өнгийн цэцэг нүдэнд тусна. Найз охины сэтгэл хөөрч, 

	— Юутай сайхан бэ? Вегнер! бурхан тэнгэрээс заяасан энэ хишигт би амин голоосоо дуртай гэлээ. Би ч баяртай байж. Бид хоёр тагнай өвсний дунд ургасан хөвд дээр тэрийн, дуу шуугүй хэвтэж, дээр гачуур модны орой сэвгэнэн хөдлөхийг, шувууд мөчир дамжин дэрхийн нисэхийг ажиглаж байлаа. Залуу охин аяархан дуу алдаж, хүүе ээ, эрүүн дээр хазчихлаа. Өөдгүй муу хар шумуул гэв. Хазсан газарт нь гараараа түргэн үрж өгөв. Тэгтэл

	— Би нэгийг барьчихлаа. Вегнер ээ, хараач! Одоо энэ шумуулыг шийтгэе. Мөч мөчөөр нь салгана даа гээд хөлийг нь нэг нэгээр түүж байв.

	Цааш өгүүлсэн нь:

	— Тэр эмэгтэй бас азтай хүн. Юу вэ гэвэл, өөрийг нь хөөцөлддөг эрчүүд олон байж. Миний хувьд, дотроо гэмшдэггүй байсан. Тэртэй тэргүй, би залуу охидод зүрхээ авхуулчихсан хүн, гэснээ гарынхаа алгыг бодлогошрон хараад, 

	— Манайд улс төрийн хүмүүс яг л ийм. Иймээс ч би найз нөхдийгөө (мэргэжил нэгтнүүдийгээ хэлжээ) «Бидэнтэй ирж нийлээч» гэж бичихэд нь ер ойртохыг түвдээгүй юм шүү. Гэртээ л үлдэхийг эрхэмлэсэн. Хөгжим хөөхөд энэ жаахан саад болж мэднэ. Сэтгэл л амар жимэр бол хөгжмөөр нэг их нэр гарах ч яамай гэж бодсон. Үнэнийг хэлэхэд миний найз нөхөд, манай багш (Фюрер) ёстой дүнтэй дөмөг улс гэдгийг би мэднэ. Гэхдээ л тэд нарыг цагаа болоход шумуулын мөчийг нэг нэгээр нь таслан хаях хүмүүс гэдгийг би бас төсөөлдөг. Нэгдэж бүлэглэсэн германчууд ийм хэрэг үргэлж гаргадаг. Бүр заавал шүү! Аз болоход, одоо тэд арай л хэдүүлхнээ биш байна. Тэд Францад байна. Франц тэднийг эдгээж, жинхэнэ агуу цэвэр хүмүүс болоход нь сургана гэдгийг тэд мэдэж байгаа юм.

	Офицер үүд рүү дөхөв. Өөртөө ярьж байгаа юм шиг, хэлрүүн:

	— Тэгэхийн тулд элэгсэг сэтгэл хэрэгтэй гэв. 

	Хаалга татсанаа эргэн харж, хийж буй үйл рүүгээ тонгойсон зээгийн маань хөмхөлдөг улаан модны мөчрийг санагдуулах мушгираа үстэй нарийхан цагаан шилэн хүзүүг ажив. Чингээд нэлээд шийдэмгий дуугаар, 

	— Аль аль талаасаа элэгсэг сэтгэл! гэв. Тэгээд үүд рүү харж эргэн, нөгөө «сайхан нойрсоцгоогоорой»-гоо хэлтэл ч хаалга цаанаасаа хаагдлаа.

	Хавар болж, өдөр уртсаж байв. Офицер өглөө нар нэлээд хөөрсөн хойно бууж ирдэг болов. Үргэлж хөх даавуун өмдтэйгөө. Маалингаар хийсэн цамцныхаа дээгүүр улбар өнгөтэй хөнгөн ноосон сүлжмэл цээживч углана. Цамцных нь зах задгай. Нэгэн орой тэр ном барьсаар орж ирэв. Нэг хуудасны нь завсарт зориуд хуруугаа хийжээ. Царайд нь бидний сэтгэлийг засах аятай юм оллоо гэсний шинж үзэгдэж, 

	— Би та нарт үүнийг авчирлаа. Макбэтийн4 нэг хэсэг. Бурхан минь юутай лут вэ? гэв. Хуудсыг нээж, энэ бол төгсгөл нь. Макбетийн үйлдсэн хар нүглийг хожим ухаарах шадар хүмүүс өөрт нь хэдий үнэнч авч түүний эрх мэдэл шалдаан бууж байна. Шотландын нэр төрийг бодсон засаг ноёд Макбетийн унахыг хүлээж байна. Тэдний нэг энэ үйл явдлын гунигт үзэгдлийг дүрсэлж байх юм.

	Ингээд офицер яаралгүй, сэтгэл татах янзаар уншсан нь:

	 

	АНГЮС

	«Одоо тэр бээр лай ланчгаа толгой дээрээ буухыг ухаарч байна. Түүнтэй эвлэрдэггүй зоригт эрчүүд хором бүр нүгэл хилэнцийг нь илрүүлэх амой. Гарын доорх улс нь хайрласандаа бус айсандаа үгийг нь дагамуй.

	Ингээд тэр хэргэм зэрэг хар биед нь л үлдэж, үлгэрлэвээс, тарваган хүн шиг мундаг эрийн хувцсыг хулгайлж аваад өмссөн нь газар навсайн унжиж тун ч таарахгүйтэй адил мэт санагдах болжээ».

	 

	Офицер бидэн рүү харж инээв. Бид хоёрын сэтгэлд нэг л хэрцгий эзэн буусан юм биш байгаа гэж би гайхан бодов. Тэр ам нээж, 

	— Үгүй, ийм л явдал танай адмиралын нойрыг хулжаагаад байгаа юм биш биз. Та нарын адил миний ч зэвүүг хүргэж байгаа тэр адмиралын төлөө би зовох юм. Түүний гарын доодох улс, хайрласандаа бус айсандаа үгийг нь дагаж байна. Өөрсдийнхөө хайрыг татаагүй удирдагч бол ердөө л мануухай гэсэн үг. Ердөө л... ердөө... Өөр юм хүсэж болох байсан гэж үү? Тэр дүнсгэр хүйтэн дотуур тамиртнаас өөр хэн энэ «жүжгийг» тоглож чадах байсан юм бэ? Тэгэхдээ «энэ жүжгийг тоглох» хэрэгтэй байсан байж магадгүй5. Хэн нэг хүн бууж өгөхийг зөвшөөрөх хэрэгтэй байсан байж ч магадгүй. Учир нь одоо ч, хэзээ ч франц бидний гарт сайн дураараа орж, нэр төрөө нүднийхээ өмнө бузарлуулахгүй нь мэдээж. Хамгийн чивэлт зууч эм хамгийн боломжийн эр эм хоёрыг нийлүүлчихийг алийг тэр гэх вэ. Нийлсэн хоёр нэг их аз жаргалгүй бус бол чивэлт зууч эм ч тийм зэвүүн санагдахгүй.

	Тэр номоо хавхийтэл хамхиж, гадуур цамцныхаа халаасанд хийгээд дээр нь санаандгүй, хоёр ч алгадав. Тэгээд гэрэлтэй гонзгой царайд нь баясгалан тодорч өгүүлрүүн:

	— Би хоёр долоо хоног эзгүй байна гэдгээ та нарт дуулгах гэсэн юм. Парис явна гэхлээр хөл газар хүрдэггүй. Миний чөлөөний ээлж болж Парис явахаар шийдлээ.

	Сайхан аа! Амьдралын маань хамгийн зол жаргалтай мөч ирэх нь. Ийм зол заяатай өдөр дахиад надад олон тохиолдоно гэдэгт би чин үнэнээсээ найдаж явдаг. Цаг нь ирвэл би тийм өдрийг хэдэн жилээр ч хүлээж чадна. Би их тэвчээртэй хүн.

	«Парист би найз нартайгаа уулзах байх. Тэдний олонх нь хоёр ард түмний эв найрамдлын тулд манай улс төрийн хүмүүстэй хэлэлцээр хийж байгаа юм. Би ч энэ найрамдлын төлөө бас гэрчийн этгээд болж чадах хүн... Тэгээд ч францын шарх түргэн аньж эдгэнэ гэхлээр дотор онгойх шиг. Германы төлөө, өөрийнхөө төлөө гэж бодохлоор сэтгэл маань бүр ч баяраар дүүрэн! Герман Францад цог жавхлан, эрх чөлөөг нь эгүүлж өгөхгүй юм бол хүн хэзээ ч түүнтэй эвлэрэхгүй шүү! Сайхан нойрсоцгоогоорой» гэв. Офицерын буцаж ирэхийг бид харсангүй. Ирэх нь ч лав иржээ. Байшинд ямар нэг хүн байгаагийн шинж эзгүйд нь ч гэсэн олон юмаар мэдэгдээд байлаа. Гэвч барааг нь бүтэн долоо, найм хоногийн турш харсангүй. Юү ч гэх юм бэ дээ! Тэр хүний үзэгдэх харагдахгүй нь сэтгэлд нэг л тиймхэн. Би түүнийг бодож байлаа. Чингэхдээ тэр германыг хэр зэрэг үгүйлэн сэтгэл тавгүй болж байгаагаа өөрөө ч багцаалж мэдээгүй. Зээ ч ийм тийм юм ярьдаггүй байв. Гэвч зарим орой дээд давхарт хөлийн чимээ тэгш бусаар хахинан сонстоход үйлэндээ гэв гэнэт улайрах мэт болж, нүүрт нь цөлх хэр нь чих тавьж буйн шинж илтгэсэн атираа гарч ирэхийг ажиглаад, дотор нь бас минийх шиг л юм орж дээ гэж боддог байлаа.

	Нэг өдөр би машины дугуй авах хэргээр германы цэргийн нэгдсэн удирдлагын газарт очлоо. Тэнд надад өгсөн хүснэгт бөглөж байтал Вегнер Фон Ебреннак нэг тасалгаанаас гарч ирэх нь харагдлаа. Ханан дахь өндөр толины өмнөх жижиг сандал дээр суугаа нэг түрүүчтэй яриад намайг үзсэнгүй. Түүний хөндийвтөр гонгиноо дуу өндөр нам болж дуулдах нь чихэнд тодхон. Би хийгээд байх юм үгүй хэр нь яагаад ч юм бэ сониуч зангаар ч гэх үү дээ, юү хүлээж байгаагаа ч өөрөө үл мэдэн зогсож байлаа. Толинд царайг нь үзэхүл, цонхийчхоод мухардсан байдалтай. Нүдээ өргөн, харц нь минийхтэй яг тулгарч, хоёр хормын зуур бид хоёр бие биеэ ажиглан зогсов. Тэр өсгий дээрээ цочир эргэж над руу толгой дохив. Ам нь дутуу ангайн сэтгэл уймарч цөхөрсөн байдалтай нь өөртэйгөө ярин: «үгүй, үгүй» гэж хэлэх мэт. Тэгэхдээ нүдээ надаас буруулалгүй толгой сэгсрэв. Ингэснээ тонгойх шиг болоод харц нь газар тусав. Төдхөн доголсоор тасалгаа руугаа орж, хаалга ч хаагдлаа.

	Хариад би зээдээ энэ тухай юм дурссангүй. Гэвч бүсгүйчүүд гэдэг чөтгөр шиг улс хойно доо. Тэр оройжингоо гансаараа оролдон, ер юу ч болоогүй мэт дүр үзүүлэх гэсний учрыг мэдэх гэсэн юм шиг, үйл хийх завсраа над руу үе үе хараад байлаа. Эцсийн бүлэгт, ядарсан мэт юмаа эвхээд эртхэн унтъя гэлээ. Толгой нь янгинахад өвчнийг дарах гэсэн юм шиг хоёр хуруугаа духандаа барьж, хэсэг зуур боллоо. Салах ёс гүйцэтгэхэд, түүний торомгор хөх нүдэнд гэмшил, нэн хүнд уйтгарын мөр үзэгдэх шиг. Явсны нь дараа учир утгагүй юм бодож бас «учир утгагүй» зээтэйдээ гэнэт уур хөдлөх шиг боллоо. Энэ ч бас «утга учиргүй» уур. Бодолд ийм юм орох нь тэнэг хэрэг үү? Би өөртөө хариулт өгч чадахгүй байлаа.

	Тэнэг хэрэг мөн байлаа ч гэсэн бодитой юм шиг санагдав.

	Гурван өдрийн дараа биднийг кофегоо уучхаад сууж байтал жигд бус тог тог алхах хөлийн чимээ тов тод сонсогдлоо. Зургаан сарын өмнө, өвлийн нэг үдэш энэ чимээг сонссон минь санагдав. Тэр нэгэн орой өнөөдөр шиг мөн л бороотой байсан нь санаанд оров. Өнөөдөр бороо өглөөнөөс авхуулаад сүрхий шавшиж байлаа. Зүс бороо гадаа хамаг юм усалж, дотор чийг даан зэвүүн болгожээ. Зээ маань мөрөн дээгүүр Жан Коктугийн «Эздийнхээ сэтгэл уймарч байгааг илтгэсэн арван гар өөр хоорондоо найрсгаар тэнийж байгааг үзүүлсэн зургийг буулгасан торгон алчуур мөр дээгүүрээ хаяжээ. Би гансныхаа галд гараа ээсхийсэн болж суулаа. Долоодугаар сар шүү дээ.

	Хөлийн чимээ дуулдсаар тэр хүн үүдний өмнөх өрөөгөөр орж ирэхэд алхаа нь хяхнаж эхэллээ. Мань эрийн яаралгүй, зугуухан бууж яваа нь халширч цөхөрсөн биш харин хүсэл тэмүүлэл нь хүнд шалгуураар орсон хүнийх гэлтэй. Зээ маань толгой өргөн намайг харлаа. Ууль шувуу ямар нэг юм руу гөлрөн гайхан ширтэхтэй адил. Хөлийн хяхнасан чимээ тасалдаад хоромхон зуур анир чимээгүй болохоор, зээгийн нөгөө харц алга болж, зовхи нь буун, толгой нь унжиж, бүх биеэрээ зөөлөн сандлын түшлэгт сулдхийн налахыг харлаа. Эл нам гүм байдал хэчнээн хором үргэлжилснийг бүү мэд. Их л урт хугацаа шиг санагдсан. Хаалганы цаана долоовор хуруугаараа үүд тогшихыг завдан, тэгснээ түр азнаж, тогшлоо л бол наашаа ухасхийн орж ирэх гэж байгаа хүн... нүдэнд тусах шиг санагдлаа. Хаалга тогшлоо. Тэгэхдээ энэ тогшилт гайхаж, эргэлзсэн зүрх муутай хүнийх биш, бүрэг ичимхийг давах гэсэн шийдэмгий эрийнх ч биш байв. Эргэж буцахгүйн шинж мэдэгдүүлсэн итгэлтэй, тайван байдлаар гурвантаа тогшив. Би урьд өмнөх шиг хаалгаа цаанаасаа л нээгдэх юм гэж бодож суулаа. Тэгтэл хаалга онгойсонгүйд, яах вэ гэдэг асуулт, хоёрдмол хүслийн халирхай байдал, сэтгэлийн хөдөлгөөн намайг хар аяндаа эзэмдэв. Зүрх сэтгэл догдлохын хэрээр урсан өнгөрч буй хором бүр намайг улам ч балмагдуулан, мухардалд оруулж байлаа. Биднээс зөвшөөрөл авах гэв үү? Яагаад ингэж өөрчлөгдөв. Тэр хүн урьд өмнө бидний чанга хатууг гаднах байдлаараа нэн таашаадаг байсан атлаа энэ орой чимээ имээгүйг заавал биднээр эвдүүлэх гэдэг нь юу билээ. Ямархан тахил нь түүнийг ингэж түлхэв гэсэн бодол орж ирлээ.

	Би зээгийнхээ нүдэнд сэтгэл сэргэсний ч юм уу, аль нэг тэмдэг олж харах гэж ажиглав.

	Нүд нь хаалганы товч руу ширтжээ. Би түүнийг хажуугаас нь харж байлаа. Тэр бээр намайг аль түрүүнээс цочирдуулсан, ууль шувууны гөлрөнгө нүдээр ширтэх бөгөөд царай нь жигтэйхэн зэвхий, уруулын хооронд шүд нь зурвас цагааран харагдсанаа, дээд уруул өргөгдөн шазайж ирэхэд, санаандгүй тохиолдсон сэтгэлийн энэ чилээрхлийн дэргэд миний зүрхний дэнслэн цохилох юу ч биш байна даа гэж бодогдлоо.

	Эцсийн тамир минь алдагдав. Хаалга дахин түргэн мөртөө сулхнаар хоёр тогшиход зээ, 

	— Энэ хүн явах нь ээ гэж нам бөгөөд бүр урам хугарсан хоолойгоор дуугарав. Би цааш дуугарахыг нь хүлээлгүй, 

	— Ор л доо, хүн гуай гэлээ. Яагаад ч гуайлав даа би, энэ хүнийг? Дайсны офицерыг бус, хүнийг урьж байна гэдгээ мэдэгдэх гэж тэр үү? Эсвэл хэн тогшиж буйг андахгүйн учир тэр хүнд л хандаж байна гэдгээ үзүүлэхийн тулд тэр үү! Бүү мэд ээ. Тэр яах вэ Герман офицер миний амнаас ор ор хүн гуай гэдэг үг унагаж, санасандаа хүрээд орж ирлээ.

	Энгийн хувцастай яваа байх гэж бодсон чинь цэргийн хувцас өмсчхөж. Цэргийн хувцсаа хэрэг болгож өмсөж дээ гэдгийг би харангуутаа гадарласан бөгөөд чингэснээрээ бидний анхаарлыг татах гэж хатуу шийдсэнээс зайлшгүй боллоо. Офицер хаалга цэлийтэл нээж, онгорхой зайд нь нуруу цэгц, хөшөө лүгээ адил зогсож байхыг хараад энэ чинь юу билээ, нөгөө хүн мөн үү гэж бодогдоход хүрч, анх удаа жүжигчин Лүй Жүвэтэй тэр бузар адилхан санагдав. Хөл нь ялимгүй сэрийж, гар нь мэдээгүй мэт унжиж, нуруу цэгц, байраасаа хөдлөлгүй, чимээ имээгүй хэвээрээ хэдэн хором зогсов. Хүйтэн бөгөөд даанч ажиггүй царайг нь үзэхүл авсаар үг тэр хүний сэтгэлийг засашгүйеэ гэж бодмоор. Би өндөр сандал дээр суусан болохоор толгой минь германы зүүн гарын харалдаа байж, ажвал гарын хөдөлгөөн эзнийхээ дотоод сэтгэлийн хөдөлгөөнийг уярам илчилсэн нэгэн зүйл «бүжиг» үзүүлэхэд нүд өөрийн эрхгүй түүнд булаагдав.

	Хүний гарыг учиртай ажиглах юм бол сэтгэлийн хөдөлгөөнийг нүүр царайнаас нь ч бараг нарийн илэрхийлж чаддаг юм байна гэдгийг тэгэхэд л би ойлгосон. Яагаад вэ гэвэл, гар бодол санааны хямралаас ангид оршдог юм байна билээ шүү. Германы бүх бие мод шиг, нүүр царай нь ёстой хэнэггүй байхад л гарын хуруунууд нь эзнийхээ цээж дэх үерийн ус цалгихын аясаар тэнийснээ эвхэрч хоорондоо нийлж салахгүй болов.

	Удаан хугацаагаар нойр алдсан амьтных шиг шалхайж, хөшүүн болсон том дэлбэгэр зовхины дунд нүд нь амилах мэт гялалзан агшин зуур над руу ширтэх нь шонхор шувуу дайрах гэж байгаа аятай. Ингэснээ зээг нүдээрээ эрэв.

	Сүүлдээ ягштал атгасан гар нь хөдлөхөө больж, ам нь ангайсхийн хоосон лонхны бөглөө сугарах мэт «пүн» гэдэг авиа гаргаад үг ярьж эхэлсэн нь хэзээ хэзээнээсээ гонгиноо болсон мэт.

	— Би та нартай чухал яриатай ирлээ гэв. 

	Зээ маань тэр хүн рүү харснаа толгойгоо унжуулж хивсэн дээрх түүдэг утсаа хөврүүлэн гартаа ороож байв. Тэр нь огт хэрэггүй байсан ч балмагдаж сандарсан үед ичиж зовсныг нь нуух ганц тохиромжтой ажил байсан биз ээ. Офицер яриагаа үргэлжлүүлэв. Ярья гэж үнэн бодсон нь ив илт бөгөөд амь насныхаа төлөө өчих гэж байна уу даа гэмээр харагдав.

	Зургаан сарын турш энэ өрөөнд миний амнаас гарсан бүхнийг... гээд хоолой хэржигнүүлэн, хий татаж цээжнийхээ мэнгэрийг дарагдтал түр хүлээн, — Та нар үг болгож авахын... гээд хоолой зассанаа үг болгож авахын хэрэггүй гэлээ.

	Банзлынхаа ухлаадас тус газар унжуулсан залуу бүсгүйн гар элсэнд хайрдсан завь адил хар аяндаа сульдхийн унаж, толгойгоо өргөн анх удаа офицерын өөдөөс уймарсан нүдээр харав.

	Офицер, би буруу дуулаагүй бол «Oh, welch ein Licht6» гээд нүд нь гэрэлд гялбасан бололтой алгаараа таглав. Хоёр хормын дараа гараа буулгалаа. Гэвч аньсага нь буулгаатай, эгц харж чадахгүй байлаа. Ам нээж «Пүн» хийсэн авиа гарган, цааш ярихад хоолой нь нэн хөндий цаана дуулдана.

	— Би тэр ялагчидтай уулзлаа гэв. Хэдхэн хормын хойно улам нам дуугаар, — Би тэдэнтэй ярилцсан гэв. Тэгснээ шивгэнэн, удаанаар гашуудан, — Тэд надаар тоглоом хийлээ гэв. Нүдээ өргөн над руу эгцлэн тун ч мухардалд орсон янзтай толгойгоо сэгсрэв. Аяархан гурвантаа нүдээ аньж, 

	— Тэд нар надад, германчууд Францчуудыг маллан, тогтоож байгаа юм гэдгийг та ойлгодоггүй юм уу гэж байхгүй юу. Тэд яг «wir prellen sie1» гэж хэлсэн. Бид нар тэнэглэн Францыг орхих юм бол тэднийг хил дээрээ гаргачихна гэдгийг та төсөөлөхгүй байгаа юм биш биз дээ гэсэн. Тэгээд тачигнатал инээж байхгүй юу. Тэд миний өмнөөс харж, тоглоомоор мөр алгадаад «Бид хөгжимчид биш ээ» гэсэн. Сүүлчийн үгийг хэлэхдээ хоолой нь өнгө цаанаа дургүйцсэн байдалтай байсан. Өөрийнхөө сэтгэлийг гаргав уу, эс бөгөөс тэдний хэлсэн үгний өнгийг дуурайв уу бүү мэд.

	— Тэгээд би тэдэнтэй удаан хугацаагаар, зоригтой ярилцлаа. Тэд хм! хм! л гэж байна. «Улс төрийн бодлого бол яруу найрагчийн мөрөөдөл биш. Биднийг яагаад дайн хийсэн гэж бодож байна. Хөгшин маршлыг буулгаж авах гэж хийсэн хэмээн бодоогүй биз дээ» гэсэн. Тэд дахин инээж «бид ухаангүй амьтад биш. Усан тэнэгүүд ч биш. Бид Францыг бууруулах хэрэг гарна. Ер нь буурна ч. Хүчин чадлыг нь төдий бус сүр сүлдийг нь унагана. Ялангуяа сүр сүлдийг нь! Францын сүр сүлд бол хамгийн их аюултай. Одоогийн бидний хийх ажил бол энэ. Битгий төөрөлд эрхэм минь. Бид түүнийг инээдэм, ёслол төдийхнөөр унагана. Францыг бид хэвлийгээрээ мөлхөгч жингэр болгоно» гэсэн.

	Дув дуугүй болов. Уухилан байх шиг. Шүдээ тас зуусан нь нүүрийн нь булчин зангирсан чамархайны нь бүдүүн судас өт адил муруйн гүвэлзэн хөдлөхийг би ажиглаж суув. Гэнэт нүүрийнх нь арьс сэтгэл догдолсныг илтгэн нуурын мандал дээгүүр салхин үлээхэд гардаг бидэр мэт бас сүүний хөөс замхран өрөмтөх шиг чичгэнэн хөдлөв. Нүд нь зээгийн балмагдаж, дүрлийсэн нүдэнд яг тусаж нам, нэгэн өнгийн мөртөө цаанаа тэнхээлэг арга барагдсан хоолойгоор, тун ч яаралгүй, 

	— Найдвар алга гэж гутран өгүүлэв. Тэгээд уухилах нь нэмэгдэж, дуу нь улам намсаж удаашран, тэсвэрлэшгүй явдлаас болж өөрөө өөрийгөө тарчлаах мэт байв.

	— Найдвар тасарлаа шүү гэлээ. Тэгснээ гэнэт дуу нь өндөрсөж, эрэмшүү болон гайхаш төрүүлэм тод, бүрээний дуу мэт царгиа бараг хашхирах шахан, 

	— Найдвар тасарлаа шүү, тасарлаа гэв.

	Чив чимээгүй болов. Тэр хүний инээх нь сонстох шиг санагдав. Зовлон үзэж үрчлээ суусан магнай нь мушгиа төмөр аргамж санагдуулав. Цайж, тачаадсан уруул нь чичирч байв.

	— Та ойлгож байгаа биз дээ? Та түүнийг дэндүү хайрлаж байгаагаа төсөөлж байна уу. Бас нэг мундаг Перил гараад ирэх нь. Гэвч бид Европыг энэ тахлаас ангижруулна даа, ангижруулна. Энэ хороос цэвэрлэнэ гэж надад дургүйцсэнээ гаргалаа. Тэд надад бүгдийг тайлбарлалаа. Хай, бүх юм тодорхой болов. Тэднүүс танай зохиолчдод бол зуйрч байна. Тэгсэн хэр нь Герман цэргүүдийн эзлэн авсан Бельги, Нидерландад манайхан юу хийж байна гэж санана! Техникийн хэвлэл, гэрлийн нугарлын тухай сурах бичиг юм уу, төмөр ширээх тухай заавар сэлтээс өөр ямар ч франц ном тийш нь нэвтрүүлэхгүй байна... Хүний нүд нээгдүүлдэг ном гэвэл юу ч үгүй ээ.

	Харц нь миний толгой дээгүүр өрөөний булан руу чиглэх нь шөнө төөрсөн шувуу хаачихаа мэдэхгүй ядаж байх шиг. Тэгж тэгж Расин, Ронсан, Руссогийн ботиуд эгнэсэн тэр хавьцаа бараантан үзэгдэх дашингатад нүд нь хоргодов. Нүд нь тэнд яг тусаж их л унтууцан өгүүлсэн нь:

	— Юу ч үгүй, хэнийх нь ч үгүй шүү гэв. Чингээд тэр заналын уршгийг арай л ойлгохгүй, төсөөлөхгүй байна даа гэж биднийг бодсон бололтой «Танай шинэ үеийн зохиолчдыг, бас Пеги, Пруст, Бергсийг төдий бус бүгдийг нь шүү бүгдийг нь» гэлээ.

	Сүүдэрт үл мэдэг гялалзан буй номын өнгөлөг хавтаснуудыг хөөрхийлөн илэх мэт дахин харж, 

	— Тэд энэ гэрлийг унтраах нь ээ! Европ энэ гэрлээр гийгүүлэгдэхгүй болох нь ээ! гэж хашхирав.

	Түүний хөндий агаад төвшин хоолой нь цээжний гүнд гэнэт, сэтгэл сэрхийлгэн үймүүлж хашхиран өчсөн үгний сүүлчийн өргөлт нь арга барагдсанаа гомдоллон мэдүүлж байх шиг: Never more7 гэв. Нэг хэсэг чив чимээгүй боллоо. Тэгэхдээ юутай гайхмаар юутай хүнд анир чимээгүй гээч! Энэ имээ чимээгүй, мөрөн далайн тогтуун мандлын доохнуур усны амьтад бие биеэ дайран сөрөлдөх адил аль алиныгаа үгүйсгэн мэтгэлцэх санал, хор шар, далд бодлын тэнгис цэлэлзэн дайвалзах шиг санагдав. Аяа, сэтгэлийн аюултай хямрал мөн өө.

	Тэр эхлэн ам нээж, чимээгүй байдлыг эвдэв. Дууны нь өнгө сул, дорой.

	— Би нэг дүүтэй юм. Бид хоёр тэрс төрсөн болохоор үерхдэг сэн. Сургуульд хамт явж, Стютгарт нэг өрөөнд суудаг байлаа. Нюренбергт бид хоёр цуг гурван сар болсон. Бие биеэсээ ер салахгүй, тэр надад шүлэг уншин, би хөгжимддөг сөн. Сэтгэл нь их хөдлөмтгий, романтик хүүхэд байсан юм. Мюхенд байгаа шинэ найзууддаа шүлгээ уншихаар намайг орхиж явлаа. Тэндээсээ захидал үргэлж бичиж, намайг найз нартайгаа нийлээч гэдэг байв. Парист би дүүтэйгээ, бас нөхөдтэй нь уулзлаа. Нөхөд нь түүнийг ямар хүн болгож орхисныг мэдлээ!

	Хүн ямар нэгэн юм гуйхад бүтээхгүйдээ харамсах мэт толгойгоо аяархан сэгсэрч, 

	— Манай дүү л хамгийн их солиорсон нь байв. Нэг бол инээж, нэг бол уурлаж, заримдаа намайг ширүүнээр харж байлаа. Тэр нь нэгэн зүйл хор байв. Адгууснуудыг тэр хороос нь ангижруулах хэрэгтэй гэж хашхирдаг байв. Заримдаа долоовор хуруугаа гозойлгон бараг л миний гэдсийг чичих мэт, 

	— Эд нар хулчганаж байгаа юм. Түрийвч дэх мөнгөө барж, гэдсээ өлсгөх вий, үйлдвэр нь зогсож худалдаа наймаа нь явцгүй болох вий гэж бэмбэгэнэж байгаа юм. Ердөө л үүнээс шүү дээ. Бид бол учрыг мэдэн тэднийг аргалан унтуулж байгаа юм.

	Энэ бол хамгийн эвтэй арга байлаа. Инээхүй дор нүүр царай нь яв ягаан болж, 

	— Бид тэдний сэтгэлийн сэвийг зармын зутангаар худалдан авч байна гэсэн.

	Вернар нэг хий татаад Би тэндээс «та нар үйлдэж буй хэргээ барагцаалж үзэв үү, үгүй юу!» гэж асуусан. Тэд, 

	— Та энэ үгээрээ биднийг мухардуулах гэж бодоогүй биз. Бидний үзэл бол өөр хатуужлаас гарч ирсэн юм шүү гэж хариулав. Тэгэхлээр нь, 

	— Та нар булшныхаа хөшөөг дэндүү эрт босгож байгаа юм биш үү? гэсэн. Үүний хариуд, 

	— Эсвэл үхэх, эсвэл амьдрах! Эзлэн авахын тулд хүч хэрэгтэй, гэхдээ гол нь захирахад биш шүү. Аль нэг арми бол захираад ямар ч тусгүй гэдгийг мэддэг улс аа бид, гэсэн.

	— Хайрлаад хэрэггүй! сэтгэл санаа хэзээ ч алга болдоггүй. Ёстой мөнх юм чинь тэр! Үхээд үнснээс л босоод ирнэ. Бид мянган жилийн хойно ч босгоно гэж бодох ёстой. Тиймийн тулд эхлээд Эвдэх хэрэгтэй гэв. Би түүнийг ширтэн харж байлаа. Нүд нь сэтгэлээ гайхмаар хурц илэрхийлж байсан шүү. Үнэн голоосоо ярьж байсанд л хамаг аюул оршино. Нүд нь аймшигтайгаар үхэн жүжиглэж буй хүнийх шиг жигтэйхэн бүлтийж, 

	— Тэд санаснаа хийдэг юм шүү! гэж биднийг үгэнд нь итгэхгүй байна гэсэн янзтай бархиран өгүүлэв.

	— Тэгэхдээ нарийн аргаар шүү! Тэр нөр хичээнгүй чөтгөрүүдийг би мэднэ ээ гэв. Толгойгоо сэгсрэх нь чихэнд нь өт цацчихсан нохойг яагаад ч юм бэ санагдуулав. Нууц амрагтаа хаягдсан хүн мэт харамсаж гомдсон аялгаар «Ээ элээ минь» гэж унтууцав. Нэг газраасаа хөдөлсөнгүй. Босгоны өмнө цэгцхэн зогссон хэвээрээ. Гар нь тугалга цутгуулчихсан юм шиг сул унжиж, царай нь цайрахдаа лавай шиг бус, харин нурсан барилгын хананы гөлтгөнө адил зэвхийрэн, догшин шүүний толбо шиг энд тэндээ хөхөрчээ.

	Цээжээ гудайн их л удаан зогслоо. Нэг гараа дээш өргөсхийн бидэн рүү хандуулахад алга нь доош харж, хуруунууд нь үл мэдэг махийсан харагдлаа. Нүүр царай нь нэн сүртэй хувиран өөрийн эрхгүй зангидсан гараа хөдөлгөв. Ам нээн яримаар болоход нь за биднийг ямар үгээр сэнхрүүлэх нь вэ, нэг бол бослогод уриалан дуудах нь уу гэсэн чинь ганц ч үг хэлсэнгүй. Амаа хамхиж, нүдээ дахин анив. Биеэ нэг зайлан нуруугаа цэгцлэв. Гараа өргөж, нүүрийн тус газар авчраад Явагийн шашны сэдэвт зарим бүжиг санагдуулсан ойлгомж муутайхан хөдөлгөөн дүрслэв. Тэгээд чамархай, магнай нь хэвийн болж, гарын сарвайсан жижиг хуруунуудын завсраар харагдаж буй нүдээ аажмаар нээв.

	— Тэд надад, 

	— Энэ бол бидний эрх, бидний үүрэг юм гэсэн. Үүрэг юм гэнэ шүү! Өөрт оногдсон үүргийнхээ улбаа замыг амар итгэлтэй олдог хүн бол азтай байх ёстой.

	Гараа буулгалаа.

	— Замын бэлчирт ирээд, «За та энэ замаар яваад бай» гэжээ. Толгойгоо сэгсрэв. «Харин энэ зам уулын сайхан оргил өөд өгсөхгүй, аюултай нуга руу уруудаж, балар ойн өмхий харанхуйд шурган орохыг би харж байна!.. Бурхан минь, миний хаа юу хийх ёстойг заагаад өгдөг ч болоосой гэснээ бараг хашхирах дөхөн, 

	— Энэ бол тэмцэл, хоосон санаархлын эсрэг шударга ёсоор засаглахын агуу их тулалдаан юм гэв.

	Герман офицер цонхны дээрх ханан дахь онгод нь орсон мэт хэр нь инээвхийлсэн, төгс амарлингуй дүртэй, модоор цоолборлосон сахиулсан тэнгэрийг гөлрөн ширтэх амой. Гэнэт нүүр царай нь тайван шинжтэй болов. Биеийн нь хөшүүн байдал тавигдав. Толгойгоо ялихгүй унжуулснаа төдхөн өргөж энгийн байдлаар, 

	— Би эрхээ эдлэх болж байна. Хөдөөгийн нэг дивизэд явуулж өгөөч гэж гуйсан юм. Гуйсан ёсоор болгож. Маргааш аян замдаа гарахыг зөвшөөрлөө гэв. Гараа, хэдэн жилийн дараа хүний хүүрээр бордогдон тариа соёолон ургах өмнөдийн өргөн уудам нуга руу зангаад, 

	— Там руу гэж тоймлон өгүүлэхэд уруулд нь инээвхийллийн ул мөр жирвэгэнээд өнгөрөх шиг санагдав. «За тэр дээ, энэ хүн захирагджээ. Германчуудын нэг онцлог нь энэ дээ. Тэд бүгдээрээ захирагдаж чаддаг. Энэ хүн ч үүнээс тойрон гарч чадсангүй» гэж би дотроо бодлоо.

	Зээгийн минь царай надад зовуурь төрүүлэв. Сарны цайвгар гэрэл шиг харагдав. Уруул нь опалин ваарын амсар шиг цорвойж гунигт шинжтэй нь грек багтай төстэй. Чингээд би, түүний магнай болоод үсний захаар сувдан хөлс бөнжигнөснөө яриагүй, бурзайн гарч ирэхийг үзлээ.

	Вегнер Фон Ебреннак үүнийг харсан эсэхийг би мэдэхгүй. Хүүхэн хараа нь зээгийнхтэй яг тулгарч усны эрэгт аргамжуулсан завь мэт харагдав. Тэдний өмнүүр гар ч явуулах зүрх хүрмээргүй санагдав. Ебреннак нэг гараараа хаалганы товчинд хүрч, нөгөө гараараа тотгоноос барьжээ. Зээг мэлрэн ширтсэн янзаараа хаалгаа аяархан татав. Ам нээж, 

	— Сайхан нойрсоорой гэсэн хоолой нь зангираад ямар ч дуу гарсангүй.

	Одоо гарах нь гэж санасан чинь үгүй ээ. Зээг минь ширтсэн хэвээрээ. Шивнэн өгүүлрүүн:

	— Баяртай гэв.

	Нэг газраасаа хөдөлсөнгүй. Яг л хүн чулуу аятай. Уймарч балмагдсан царайгаа илчлэх нүд нь улам гөлөрч зээгийн хачин их бүлтийж шаазгайрсан нүдэнд уягджээ. Энэ байдал хэчнээн ч удав даа? Тэр эмэгтэй уруулаа хөдөлгөтөл гөлөрч зогсов. Тэгснээ Вегнерийн нүд гялалзлаа.

	— Баяртай гэхийг нь би сонсов.

	Тэр хүн энэ үгийг хэлэх ёстойг би мэдэж байсан юм. Миний санасанчлан хэллээ. Фон Ебреннак ч энэ үгээ хэлээд биеэ цэгцлэв. Нүүр царай бүх бие цогцос нь амраах усанд ороод гарсны дараа тайвширдаг адил зүүрмэглэн байх шиг санагдав. Тэгээд инээмсэглэсэн юм сан. Тэр инээмсэглэсэн дүр нь сэтгэлд үлджээ. Хаалга хаагдаж алхаа нь чихэнд сонстон намдсаар чимээгүй боллоо.

	Маргааш өглөө намайг сүүгээ уухаар доош бууж ирэхэд герман офицер явчихсан байлаа. Зээ маань өглөөнийхөө ундыг бэлтгэдгээрээ бэлтгэжээ. Ямар ч дуу шуугүй, сүү авчирч өгөв. Бид хоёр чив чимээгүй сүүгээ уув. Гадаа өтгөн манан дундуур чалхгүй наран гийж байлаа. Их хүйтэн байх шиг санагдлаа.

	 

	1941 оны 10-р сар.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням
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	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— Матео Фалкон

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өглөө

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга
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Заметки

		[←1]
	 Задгай машин




	[←2]
	 Герман офицер францаар барагтайхан ярьж байна




	[←3]
	 Потэнийг хэлжээ




	[←4]
	 Шекспирийн жүжгийн нэр




	[←5]
	 Хоёрдугаар дайнд францын Потэн Германд байлдалгүй бууж өгсөн билээ.




	[←6]
	 Германаар хүүе, ямар хурц гэрэл вэ? гэсэн үг ажээ.




	[←7]
	 Англиар, энэ бол хэзээ ч дахиад тохиолдохгүй дээ. гэсэн үг ажээ.
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